Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Papildprotokols 

Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai
EIROPAS KOPIENA
un
ISLANDES REPUBLIKA,
ņemot vērā 1972. gada 22. jūlijā Briselē parakstīto Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumu, še turpmāk – “nolīgums”, un starp Islandi un Kopienu pastāvošos tirdzniecības režīmus attiecībā uz zivīm un zvejniecības produktiem,
ņemot vērā Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai,
ņemot vērā Nolīgumu par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā, še turpmāk – “EEZ paplašināšanas nolīgums”,
ņemot vērā starp Islandi un kandidātvalstīm pastāvošo tirdzniecības režīmu attiecībā uz zivīm un zvejniecības produktiem,
IR NOLĒMUŠAS, savstarpēji vienojoties, noteikt nolīguma pielāgojumus sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai,
UN NOSLĒGT ŠO PROTOKOLU.
1. pants
Nolīgumu, tā pielikumus un protokolus, kuri ir tā būtiska sastāvdaļa, Nobeiguma aktu un tam pievienotās deklarācijas sastāda čehu, igauņu, ungāru, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, slovaku un slovēņu valodās, un minētie teksti ir autentiski tāpat kā oriģināli. Apvienotā komiteja apstiprina čehu, igauņu, ungāru, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, slovaku un slovēņu valodu tekstus.
2. pants
Īpašie noteikumi, ko piemēro dažu Islandes izcelsmes zivju un zvejniecības produktu importam Kopienā, ir paredzēti šajā protokolā un tā pielikumā.
Šā protokola pielikumā paredzētās gada beznodokļa kvotas īsteno laika posmam no 2004. gada 1. maija līdz 2009. gada 30. aprīlim. Kvotu līmeņus pārskata minētā laika posma beigās, ņemot vērā visas attiecīgās intereses.
3. pants
Izveido TARIC apakšgrupu ar KN kodu 0304 90 22 attiecībā uz saldētiem siļķes gabaliņiem, kuriem piesaista tos pašus preferenciālos tarifa pasākumus, kas paredzēti produktiem ar KN kodu 0304 20 75, lai no 2004. gada 1. maija saldētiem siļķes gabaliņiem piešķirtu tādu pašu preferenciālo režīmu kā saldētām filejām.
4. pants
Šo protokolu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina vai ratificē saskaņā ar tās procedūrām. Ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumentu deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretariātā.
Tas stājas spēkā tajā pašā dienā, kad 2003. gada 16. aprīļa Līgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, ar noteikumu, ka ir deponēti arī šādu saistīto nolīgumu un protokolu ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumenti:
a) Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā; 

b) Nolīgums starp Norvēģijas Karalisti un Eiropas Kopienu par Norvēģijas Finanšu mehānismu laika posmam no 2004. līdz 2009. gadam; 

c) Papildprotokols Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes Nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai un
d) Nolīgums vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Norvēģijas Karalisti attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem.
5. pants
Šis protokols ir sastādīts divos eksemplāros angļu, čehu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, igauņu, islandiešu, itāļu, latviešu, lietuviešu, maltiešu, poļu, portugāļu, slovaku, slovēņu, somu, spāņu, ungāru, vācu un zviedru valodā un tas ir vienlīdz autentisks visās šajās valodās.
Hecho en Luxemburgo, el catorce de octubre de dos mil tres.
V Lucemburku dne ctrnáctého ríjna dva tisíce tri.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sõlmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, σης δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait à Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Gjört í Lúxemborg fjórtánda dag októbermánaðar árið tvö Þúsund og Þrjú.
Fatto a Lussemburgo, addì quattordici ottobre duemilatre.
Priimta du tukstanciai treciu metu spalio keturiolikta diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Magmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego pazdziernika dwa tysiace trzeciego roku.
Feito no Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e três.
V Luxemburgu strnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne stirinajstega oktobra leta dva tisoc tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.
[Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.]
Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta

På Europeiska gemenskapens vägnar

[Eiropas Kopienas vārdā]
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PIELIKUMS
Papildprotokola 2. pantā minētie īpašie noteikumi
Kopiena atver šādu gada beznodokļu tarifa kvotu produktiem, kuru izcelsme ir Islandē:
KN kods
Produktu apraksts
Gada kvotas apjoms

ex 0303 5000
Saldētas Clupea harengus un Clupea pallasii sugu siļķes, izņemot zivju aknas, ikrus un pieņus, rūpnieciskai ražošanai 1
950 tonnas

1 Labumu no tarifu kvotas nepiešķir precēm, kuras ir deklarētas laišanai brīvā apgrozībā laika posmā no 15. februāra līdz 15. jūnijam.
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